Review of the OCR AS Latin OXBOX CD-ROM

This is a really excellent new resource from OUP designed to support the new OCR AS Latin specification. Endorsed by OCR, the CD-ROM consists of two main sections. The 'Resources' section consists of a number of PowerPoint presentations on the main constructions and syntax required for effective translation at AS level. The accompanying exercises are rigorous and require students for the most part to practise constructions through translation into the target language. Although invaluable to all students, these exercises provide ideal preparation for those intending to offer the new English to Latin option at AS level. Students are provided with comprehensive language assistance at all stages and there are suggested Latin translations of the sentences for the teacher's reference. The other highlight of this section of the OXBOX is the wealth of graded unseen translation passages that it provides. These range from post-GCSE up to passages of A2 level difficulty, including translation of unseen verse. In all cases, students are presented with the sort of layout and vocabulary assistance that they would meet in an actual GCE level examination. All past AS Unseen Translation examination passages from 2001 onwards are included. Suggested translations are also available in all cases for the teacher's reference.

In the literature section of the 'Resources', there is a wide range of powerful and effective passages from the main prose and verse authors that students are likely to encounter at AS / A2 level (Livy, Pliny, Sallust, Tacitus, Ovid,  Catullus, Horace, Virgil). Again, substantial vocabulary and grammatical assistance is provided to help them translate the passages in the first place. This is followed by a series of excellent PowerPoint presentations which set both author and passage in context. Whatever the prescribed text for AS level, these presentations would be an ideal way to introduce an author, with whom students are not acquainted, set him in the appropriate historical and literary context and introduce important aspects of his style.

The 'Planning' section of the OXBOX provides teachers with a series of lesson plans through which to present or practise the language aspects of the course. These link together the various resources mentioned above in an effective way, pairing up PowerPoint presentations with the relevant exercises and graded translation passages. These are designed, as with much of the other material, in such a way that teachers can adapt and change the lesson plans to accommodate their own needs and the abilities of their students.

There is a great deal of teacher support available on this CD-ROM. This reviewer was particularly impressed by the resources provided for scansion of Latin verse, not only of the standard dactylic hexameter and elegiac couplet, with which most students will already be acquainted, but also of some of the simpler lyric metres used by Catullus and Horace. How much greater an appreciation of the satirical aspects of Catullus VIII, for example, would be gained if only students were aware of the limping iambics the poem is written in and their literary background. How much greater an understanding, in general terms, of the achievement of Catullus and Horace would be gained if students could appreciate something of these poets' use and exploitation of Greek lyric metres. There is also a good overview of literary critical terminology and importantly, examples from Latin literature to demonstrate each feature.

As one would expect with an OCR-endorsed product, the OXBOX provides all relevant links to OCR websites that relate to the specification and other specifications in the OCR Classics portfolio. The CD-ROM is eminently easy to manage and navigate and, once installed on a School / University network, allows the administrator to add as many users as they wish, as well as to control access to areas of the resource. 

In conclusion, this is a fine new resource that offers something to all. Those whose language skills need building up slowly will be able to exploit the the wealth of graded grammar and translations exercises available, working through as many intermediate steps as required, before proceeding to the longer, continuous passages of prose. Those who are more confident will need to take fewer steps on the more basic material, before cutting their teeth on the demanding passages for translation later on. The literature resources, as stated above, should on no account be missed.
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